AL-FARABI KAZAKH NATIONAL UNIVERSITY
International Relations Faculty
Diplomatic Translation Department 


              




                                
PROGRAM
OF THE FINAL EXAM ON THE DISCIPLINE 
ID 12512 
“Foreign Language (professional)”
The Educational Program “7M02304 Translation Studies in the field of International and Legal Relations”, “7M03112 International Relations”, “7M03113 International Relations”, “7M03114 Regional Studies”, “7M04101 World Economy”, “7M04142 World Economy”, “7M04201 International Law”, “7M04202 International Law”











ALMATY 2025

The compiler of the exam program is senior lecturer Asan K.A.

The program of the final exam on the discipline has been considered and approved at the meeting of the “Diplomatic Translation Department” department.

[bookmark: _Hlk177747049]Minute № 1 September 2, 2025



	
The head of the department                                                       

	
	
M.K. Murzagaliyeva





INTRODUCTION

The purpose of the discipline is to form practical skills in various types of speech activity in a foreign language. The training course builds the ability to perceive, understand and translate information in the modern global space, participate in scientific events to test their own research. The discipline is aimed at improving competencies in accordance with international standards of foreign language education.

THEMATIC PROGRAM OF DISCIPLINE
  Introduction to Academic and Professional English
This lesson introduces the course structure and expectations. Students explore the features of academic and professional English and learn to distinguish it from general English. The session focuses on developing awareness of the types of texts used in professional fields.
  Writing Professional Emails and Correspondence
Students practice writing formal emails memos and professional messages. Emphasis is placed on tone register clarity and correct formatting suitable for International Relations Law and Economics.
  Reading Academic Texts in Your Field
This lesson develops reading strategies such as skimming scanning and identifying key arguments. Students work with research articles policy briefs and legal documents relevant to their academic specialties.
  Writing Research Papers and Reports
Students learn how to structure research papers including introductions literature reviews and conclusions. Attention is given to academic style coherence and the use of discipline specific vocabulary.
  Understanding and Writing Legal Documents
This lesson introduces legal English and its conventions. Students read and write drafts of contracts treaties and short legal briefs focusing on clarity precision and terminology.
  Academic Vocabulary Development
The lesson focuses on building academic and field specific vocabulary. Students practice using glossaries thesauruses and structured vocabulary lists to improve accuracy and fluency in professional communication.
  Oral Presentations in a Professional Context
Students prepare and deliver formal presentations using appropriate visual aids. The lesson trains them to present research findings policy suggestions or legal arguments clearly and confidently.
  Negotiation Skills and Diplomacy Language
This lesson uses role playing scenarios to develop persuasive language and negotiation tactics. Students practice diplomatic expressions conflict resolution strategies and professional interaction skills.
  Writing Policy Briefs and Executive Summaries
The focus is on producing concise and clear policy briefs and summaries. Students learn how to communicate complex information to audiences unfamiliar with specialized terminology.
  Translation and Interpretation Skills for Professional Contexts
Students work on translation and interpretation tasks between English and their native languages. The emphasis is on accuracy tone and consistency when handling legal and professional documents.
  Cross Cultural Communication and Professional Etiquette
Students examine the influence of cultural norms on communication in international settings. The lesson addresses behavioral expectations in global business diplomatic engagement and legal practice.
  Critical Thinking and Argumentation
This lesson trains students to analyze and evaluate arguments found in professional texts. They practice constructing structured written responses to academic articles and case studies.
  Writing and Editing for Clarity and Precision
Students learn techniques for revising and improving their writing. The focus is on clarity elimination of redundancy and ensuring accuracy in professional documents.
  Peer Review and Feedback
Students exchange written work and learn to provide constructive feedback. The lesson develops editing skills and strengthens the ability to evaluate writing using clear rubrics.
  Final Presentations and Course Review
Students deliver formal presentations based on topics from their academic fields. The course concludes with a review of key skills learned and guidance on future professional development.

EXAM PROCEDURE
Exam form and platform: written offline exam based on the IS “Univer”
PROGRAM OF THE FINAL EXAM ON THE DISCIPLINE “FOREIGN LANGUAGE (ENGLISH)”

1. Purpose of the Final Exam
The final exam aims to comprehensively assess students’ professional foreign language competence, academic writing and reading skills, analytical ability, and oral communication performance developed throughout the course.
The exam measures the ability to:
· Analyze, summarize, and interpret authentic academic and professional texts.
· Produce coherent, well-structured professional writing in English.
· Demonstrate fluency and accuracy in oral academic communication.
· Apply field-specific vocabulary and discourse conventions in International Relations, Economics, Law, and Translation.

2. Exam Structure
	Section
	Format
	Skills Tested
	Weight

	Part 1: Reading and Analysis
	Reading comprehension and critical response to an academic or professional text (300–400 words)
	Reading comprehension, analysis, vocabulary, summarizing “They Say” and responding “I Say”
	20 points

	Part 2: Professional Writing Task
	Write an academic essay (350–400 words)
	Writing, quotation integration, argumentation, use of templates (They Say / I Say, “Skeptics may object”)
	30 points

	Part 3: Vocabulary & Grammar Accuracy
	10 multiple-choice and short-answer questions
	Field-specific terminology, academic grammar, cohesion
	20 points

	Total
	
	
	100 points (40% of course grade)



3. Description of Tasks
Part 1 – Reading and Analysis (40 points)
Students will read a short professional text related to their specialization (e.g., translation ethics, international treaties, global trade policies, or legal frameworks).
They must:
· Identify the author’s position (They Say).
· Summarize the main arguments in their own words.
· Write a short 100-word commentary expressing agreement/disagreement (I Say).
· Use 2–3 academic vocabulary items from the text in context.

Part 2 – Professional Writing Task (40 points)
Students write a short essay (350–400 words) on one of the given topics.
The essay must include:
· A clear thesis statement.
· Integration of at least one quotation or paraphrase (quotation sandwich).
· Distinction between voices (author vs. student).
· One naysayer paragraph introduced with a proper transition.
· Logical flow and academic style.
Sample topics:
1. Artificial Intelligence in Professional Translation: Threat or Opportunity?
2. Ethical Challenges in International Law and Diplomacy.
3. The Role of English as a Global Language in Economic Development.
4. The Impact of Cross-Cultural Communication on International Relations.

Part 3 – Vocabulary & Grammar Accuracy (20 points)
Students complete a short written quiz consisting of:
· 5 multiple-choice items on field-specific terms (e.g., treaty, litigation, fiscal policy, paraphrase).
· 5 grammar/usage questions testing academic sentence structure, linking devices, and correctness (e.g., nominalization, hedging, conditionals).

GRADING POLICY
A grading policy based on a rubric incorporating Bloom's taxonomy and course learning outcomes provides several advantages. Using a rubric improves consistency between assessments and learning objectives, offers a structured assessment, and ensures transparent and consistent grading. In addition, they empower students by clearly defining expectations and areas for improvement, which ultimately contributes to their educational development and course success. The criteria-based assessment rubric is given.

4. Evaluation Criteria
	Criterion
	Excellent (90–100%)
	Good (75–89%)
	Satisfactory (60–74%)
	Unsatisfactory (0–59%)

	Reading & Analysis
	Demonstrates deep understanding; precise summary and insightful interpretation.
	Understands most ideas; minor inaccuracies.
	Basic comprehension; limited critical engagement.
	Misinterprets text; fails to distinguish voices.

	Writing Task
	Clear, coherent, academic tone; integrates sources and quotations effectively; minimal errors.
	Logical structure; few grammar issues; good argument.
	Weak structure; errors obscure meaning.
	Disorganized, off-topic, plagiarized, or too short.

	Oral Presentation
	Confident, fluent, excellent pronunciation and structure; professional vocabulary.
	Generally clear; some hesitation; good structure.
	Basic fluency; vocabulary limited; uneven delivery.
	Unclear, memorized, or incoherent presentation.

	Vocabulary & Grammar
	Field-specific vocabulary used precisely; accurate grammar.
	Good range with minor mistakes.
	Limited vocabulary; frequent grammar errors.
	Inaccurate and unprofessional language use.



5. Correlation with Learning Outcomes (LO)
	Learning Outcome (LO)
	Assessed through

	LO1: Identify and analyze key academic and professional texts
	Part 1 (Reading & Analysis)

	LO2: Apply reading and interpreting strategies for professional texts
	Part 1

	LO3: Develop coherent, well-structured academic writing
	Part 2

	LO4: Enhance oral communication in professional settings
	Part 3

	LO5: Evaluate and provide feedback in professional contexts
	Part 3 (Q&A)



6. Academic Integrity
All submitted work must be original. Plagiarism, use of AI-generated text without citation, or copying from peers will result in a grade of 0 for the exam and possible disciplinary action according to the Academic Integrity Policy of Al-Farabi KazNU.

7. Materials Allowed
· One printed bilingual dictionary (no notes).
· No phones, online translators, or electronic devices permitted.
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